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Косович О.В.

CYBER- ТА HYPER- У ЛЕКСИЦI СУЧАСНОГО ФРАНКОМОВНОГО 

IНТЕРНЕТУ

Постановка проблеми в загальному та її зв’язок з важливими науковими та практичними за-
вданнями. У цьому дослiдженнi ми пропонуємо проаналiзувати продуктивність префiксiв грець-
кого походження cyber- та hyper- в онлайнових франкомовних ресурсах, зокрема в спеціалізова-
них, а також їхньої обсервації у перелiку слів, наявних i доступних у роздiлi Néologie coopérative 
Банку слів (La Banque des mots). Саме розглядаємо модернi тенденції iнновацiйних процесів по 
вiдношенню до позначень цих префiксiв cyber- та hyper-.

Стосовно корпусу неолексем з елементом cyber, нами були відібрані тексти з iнтернет-джерел, 
а також застосовані спецiальнi онлайновi словники, якi дозволили оцiнити важливість механiзму 
неологічного творення зi залученням cyber- та hyper-, який діє сьогоднi на всіх мовних рівнях.

Ми також вважали необхiдним, а вiдтак корисним перегляд глосарiя «Свiту iнформатики» 
(Le Monde informatique), глосарія мiжнародного центру з розвитку (Centre international pour 
le développement de l’inforoute en français (CIDIF0), глосарія France Télécom, журналів Journal 
officiel, теми яких концентруються на такiй лексицi.

Аналіз останніх досліджень та публікацій, у яких започатковано розв’язання проблеми і 
на які спирається автор. Вивчення та аналізом новотворів у сфері інформаційних технологій, 
і зокрема, в германістиці займається значна кількість лінгвістів, серед яких Ю.А. Зацний, 
С.М. Єнікєєва, Р.К. Махачашвілі, М.О. Жулінська. Щодо проблем функціонування cyber-, hyper- 
у вітчизняній романістиці, то це питання не мало достатнього висвітлення. 

Виклад основного матеріалу дослідження з повним обґрунтуванням отриманих наукових ре-
зультатів. У нашому дослiдженнi ми виходили з концепту синтеми, запропонованого А. Мартiне, 
яку науковець ідентифікує, як (багато)значну одиницю, що складається з двох або кількох мо-
нем. Вiн вивчає створення певних синтем, створених з допомогою деривацiйних засобів на однiй 
основi завдяки афiксам (префiксам i суфiксам), так само, як інші дві форми формування неолек-
сем, якi стосуються конфiксацiї, i, якi презентуються таким чином:

– конфіксована синтема, утворена з допомогою двох конфіскованих монем, тобто двох мо-
нем, якi не є вільними: bipиdes, multilingues;

– конфіксована синтема, утворена з допомогою однієї кофiксованої монеми i іншої вільної 
монеми: géopolitique, télévision [4, 262]. 

Присутнiсть цих типiв структур, що пояснюють творення окремих неолексем у мовi, дозво-
ляє звернутися до корпусу нових слів, застосовуючи інструмент, який виявляється повнішим i 
точнішим, анiж пiдхiд, запропонований А. Мiттераном [6].

Проте, саме А. Мартiне пiдкреслює те, що «створення термiну синтема була зумовлена ам-
бівалентністю термiна слово, який багато науковців спробували застосувати його до будь-якої 
одиницi з/без флексійного елемента [5]. Так, потрібно розглядати механізми неологічного творен-
ня в рамках цього нового пiдходу, який робить з синтеми i її складових, тобто монем, своєрiдний 
важливий спостережний пункт аналiзу.

 Використовуючи пiдхiд А. Мартiне, Шеол-Хун Хонг показав, що деривація є 
«найкреативнiшим способом в неологiї сучасної французької мови» [3, 107], i, що механізм кон-
фіксації скісно через грецькі i латинські монеми, є методом, який став поширеним в науковiй мовi 
XVIII ст., видається таким, що активiзувався та став продуктивним у мовi сучасної французької 
мови. Ми вважаємо, що це є тенденціями, якi, характеризуючи французьку мову, сприяли пере-
ходу до неї цих синтагм, створених в англiйськiй мовi, виходячи з однакового механiзму неологiї: 
наприклад, англійські термiни cyberspace – cyberpunk i hypertext – hyperlink були створенi саме 
завдяки механізмам конфiксацiї i деривації з допомогою монем грецького i латинського похо-
дження. У межах нашого дослiдження буде цікавим прослiдкувати способи використання цих 
монем у французькiй мовi для формації нових синтем. У цьому сенсi спостерігаємо, що значення, 
якого набувають ці дві монеми в текстах Інтернет-простору уможливлюють властивість їхньої 
нової продуктивності.

Cyber- в онлайнових ресурсах.
Cyber було вперше зареєстровано у французькiй мовi в 1834 роцi у складi неологiзму 

cybernétique [Dictionnaire étymologique et historique du français]: йшлося про його уживання у 
політичному значеннi science du gouvernement («наука уряду») [1], більше того cyber походить 
з грецької мови kubernan, тобто gouverner. Цей самий термiн cybernétique, який перейшов до 
американського варiанту англійської мови, повернувся у французьку мову в XX столітті у ново-
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му значеннi robotique. Насправдi, саме в 1947 роцi деякi американські науковцi, з-помiж яких 
Н. Вiнер, ввели слово cybernetic за взірцем до грецького kybernetes, тобто timonier, i англійський 
суфiкс -ic, переданий у французькiй мовi еквiвалентом -ique. Тут йшлося про штучний еллінізм.

Саме, виходячи з цього нового використання конфiкса, в 1984 роцi У. Гiбсон, вiдомий амери-
канський письменник, пропонує англійську неолексему cyberspace у своєму романi Neuromancer. 
Згодом У. Гiбсон запропонував інший неологізм, створений на основi даного конфiкса: cyberpunk. 
Cyberspace i cyberpunk, перша лексема, адаптована у французькiй мовi у виглядi графеми 
cyberespace, є обидва англійськими термiнами, якi знову ввели конфiкс у французьку мову. Окрiм 
цього конфiкс є присутнiм i в iншiй неолексемi англійської мови, що походить з iнформатики: 
йдеться про cybernaut яке, передане у французькiй мовi калькою cybernaute, позначає utilisateur 
d’Internet (iнтернет-користувача). Так само, як i для двох попереднiх термiнiв, cybernaut є 
прикладом синтеми через конфіксацію з допомогою двох монем грецького походження cyber i 
nauta, остання позначає matelot. Французький еквівалент, прийнятий термінологічною комiсiєю 
в 1999 роцi, є синонімом internaute.

Таким чином, cyber входить до складу неолексеми cyberespace зi значенням réalité virtuelle 
(вiртуальна реальнiсть). Виходячи з цього значення були створенi численнi термiни у 
французькiй мовi, наприклад, cybérien, прикметник, створений вiд cyberie, що позначає реалiї, 
якi стосуються «вiртуального свiту мереж». Проте, той факт, що ця вiртуальна реальнiсть 
вiдноситься i до галузi засобів масової iнформацiї, i до мережi Iнтернет, пiдтверджує, що даний еле-
мент використовується у французькiй мовi в обох сферах: cybermarché, cyberami, cybercommerce, 
cyberpornographie тощо. 

Так само у випадку лексеми cyberbavardage, запропонованої, як можливої альтернативи 
англiцизму chat, що використовується молоддю. За тією ж структурою, тобто конфiксована мо-
нема плюс вiльна монема, словник інформатики реєструє перелiк наступних синтем:

cybercafé: «кафе, бар, де можна пiд’єднатися до мережi Iнтернет»;
cybermarketing: «сукупнiсть методiв, практик, засобiв та вивчення маркетингу в мережi 

Iнтернет»;
cyberplan: «план розробки та просування Iнтернет-сайту».
Тiльки синтема cybersex, яка зберігає перше значення віртуальної реальностi («un «acte» 

sexuel, une exhibition... dans un environnement on line ou virtuel»).
Продуктивнiсть cyber- спричинило те, що цей елемент може автономно вживатися i викорис-

товується, як лексичний детермінант типу епітета, наприклад, в таких синтагмах, як «culture 
cyber», «créatиre cyber», «génération cyber», або самостiйною для того, щоб позначити поняття 
«кiберпростiр, чи кiберкультура, або сукупнiсть нових технологiй».

Дiйсно, протягом останніх десятиліть виокремлюємо надзвичайну продуктивність окремих 
cyber, télé, vidéo, info... Проте, потрібно уточнити, що, якщо це все пiдтверджує креативну силу 
французької мови, то багато термінів залишаються оказіональними утвореннями: «Чи iснує жит-
тєвість цих нових форм? Le cybercafé, le cyberespace i le cybernaute ввiйшли до складу загально-
мовних словників (напр. Le Petit Larousse, 1998), але, чи вдасться інтегрувати так само інновації 
le cyberbar, la cybersandwicherie i le cyberrestaurant? Говоритимемо ми зараз про cyberfanatique, 
cyberradio, cyberchroniques, cybermagazines, cyberfeuilletons, cybercanulars?» [12, 4].

Нормативне вiдношення, що є властивим для ресурсу La Banque des mots є, безперечно, при-
чиною цієї денонсації надмiрного використання cyber. Хоча ми вважаємо, що є доречним деталь-
но описати продуктивність цього конфiкса, а, вiдтак i утворень зi залученням цього елемента. 

Щодо ймовiрних значень префiкса cyber- в онлайнових словниках знаходимо такi 
iнтерпретацiї, які пов’язанi:

1) з віртуальною реальнiстю;
2) з Iнтернет-контекстом або засобами мультимедiа;
3) з кібернетикою.
Посилання на друге значення є найчисельнiшим, хоча воно, будучи пов’язаним зi засобами 

інформації, зустрiчається тiльки в двох випадках: прикметник cyberhippie, тобто, «той, хто по-
єднує технології мультимедiа i стиль життя хiппi» та iменник жiночого роду cyberdescente, 
тобто «сильне враження, яке переживає глядач при переглядi кiнострiчки у форматi 3D, що су-
проводжується серією мультимедійних спецефектiв».

Загалом, ці новотвори вiдносяться до живих істот i абстрактних понять (напр. cyberdémocratie 
«нова форма демократії, яка ґрунтується на колективнiй участi громадян, якi додатково є 
вiдкритими для інтерактивного дiалогу з допомогою мережi Iнтернет», зазначимо її, як осо-
бливо модною з-помiж соцiологiв), особливо пов’язанi з мережею Iнтернет. Вiдносно створення 
синтем, якi виходять зi значення cyber-, ми можемо вiдзначити наявнiсть таких структур:

1) cyber + термiн, який стосується галузi правосуддя:
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cyberdélinquance: n. f. «сукупнiсть правопорушень, здійснених в Iнтернетi»;
cyberjuré: n. m. «суддя, який розглядає судовi справи, переданi до віртуального суду в мережi 

Iнтернет»;
cyberjury: n. m. «судді, якi ведуть судовий процес у віртуальному судi в мережi Iнтернет»;
cyberjustice: n. f. «правосуддя, яке здійснюється завдяки сучасним технічним засобам через 

віртуальний суд в мережi Iнтернет»;
cyberprocès: n. m. «процес, який відбувається у віртуальному судi, що проводиться в мережi 

Iнтернет»;
cybertribunal: n. m. «вiртуальний суд, що відбувається в мережi Iнтернет».
2) cyber + термiн, який вiдноситься до галузi розваг:
cyberfestif : adj. «який, що вiдноситься до кiбер-свята»;
cyberfête: n. f. «свято, яке відзначається у мережi Iнтернет»;
cyberjoueur : n. m. «Iнтернет-гравець»;
cyberjoujou: n. m. «гра в Iнтернетi»;
cyberloisirs: l. m. p. «розваги в Iнтернетi».
Предмет:
cyberfeuilleton: n. m. «стаття на лiтературну чи наукову тему, що розповсюджується через 

мережу Iнтернет»;
cybermagazine: n. m. «журнал, який розповсюджується через мережу Iнтернет»;
cyberradio: n. f. «радiо, яке є доступним у мережi Iнтернет [...]».
Мiсце / вiртуальне мiсце:
cyberbar: n. m. «кафе, яке окрiм їжi, пропонує доступ до мережi Iнтернет»;
cyberboutique: n. f. «сайт, створений в мережi Iнтернет для продажу товарiв високої моди»;
cybercasino: n. m. «вiртуальний зал казино, який доступний в мережi Iнтернет»;
cybermusée: n. m. «музей, який пропонує відвідувачам огляд своєї експозиції у мережi 

Iнтернет [...]»;
cyberrestaurant: n. m. «ресторан, обладнаний комп’ютерами, i в якому можна пiд’єднатися 

до мережi Iнтернет»;
cybersandwicherie: n. f. «інтерактивна послуга, яка пропонується клієнтам в мережi 

Iнтернет». 
3) Cyber + термiн, який стосується галузi вiйни:
cyberfronde: n. f. «бунт проти мережi Iнтернет, організований випадковими журналiстами 

[...]»;
cyberguérilla: n. f. «кiбертероризм»;
cyberterrorisme n. m. «напади комп’ютерних пiратiв на сервери [...]»;
cyberterroriste: n. m. «Iнтернет-користувач, який займається кiбер-тероризмом».
4) cyber + термiн, що стосується категорiї людини:
cyberadmirateur: n. m. «фанатик, який демонструє своє захоплення артистом в мережi 

Iнтернет»;
cyberartiste: n. m. «письменник, художник, який розповсюджує свої твори в мережi 

Iнтернет»;
cybercitoyen: n. m. «особа, яка пiд’єднується до мережi Iнтернет, i цiкавиться державними 

справами»;
cyberdétective: n. m. «приватний детектив, який працює в мережi Iнтернет, i займається 

розслiдуваннями справ iнтернет-користувачiв»;
cyberéditeur: n. m. «видавець, який розповсюджує свої публікації в мережi Iнтернет»;
cyberfanatique: n. m. «користувач, який фанатiє вiд Iнтернет-мережi»;
cyberjardinier: n. m. «особа, яка пiд’єднується до мережi Iнтернет з метою розробки віртуаль-

ного ландшафту»;
cyberministre: n. m. «міністр, який заохочує громадян використовувати нові технологiї»;
cybermome: n. m. «дитина, яку залучають до використання Iнтернет-мережi»;
cybermusicien: n. m. «особа, яка займається музикою в Iнтернет-мережi»;
cyberthérapeute: n. m. «психотерапевт, який може консультувати через мережу Iнтернет»;
cybertouriste: n. m. «iнтернет-користувач, який поводить себе в мережi, як турист»;
cyberveuve: n. f. «жiнка, яка залишилася без чоловiка, i яка не може жити без Iнтернету»;
cybervoyageur: n. m. «особа, яка «вміло подорожує» iнформацiйними сайтами в мережi Iнтернет».
4) Cyber + група слiв, створених на основi лексеми téléphone, або на основi аферезису phone:
cyberphone: n. m. «телефон в Iнтернет-мережit»;
cybertéléphoner: v. intr. «телефонувати з допомогою кiбертелефону»;
cybertéléphonie: n. f. «передача телефонних повiдомлень через комп’ютер».
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Проте, зазначимо, що в деяких з поданих неолексем, наприклад, ciberjustice, наявнiсть 
спiввiснування значення, пов’язаного з вiртуальною реальнiстю i значення, що стосується мережi 
Iнтернет.

Зазвичай у другому значеннi монеми, спостерiгаємо утворення, створенi з допомогою апоко-
пи другої монеми: cyberpro (profession), cybermanif (manifestation).

Значення, пов’язане з лексемою cybernétique характеризує окремi використання префiкса 
cyber:

cyberlit: n. m. «ліжко, оснащене певними функцiями, якi дозволяють здiйснювати окремi 
завдання в автоматичному режимi»;

cybermaison: n. f. «кiбер-будинок, де все (дверi, вiкна, холодильник, iншi прилади тощо) 
пiд’єднанi до комп’ютера [...]»;

cyberpapillon: n. m. «маленький робот у виглядi метелика».
Пiдкреслимо також той факт, що в галузi преси з допомогою cyber- відзначаємо створен-

ня таких висловлювань, як bague cybermagique, cyberidées reçues. Iснує два «ігрових» викорис-
тання cyber-, що випливає з трансформацiї відомого вислову («la bague/baguette magique»; les 
«idées reçues») в неочiкуване, випадкове, оказiональне словосполучення («bague cybermagique»; 
«cyberidées reçues») [12, 25-38].

Префiкс hyper- на Iнтернет-платформах.
Префiкс грецького походження hyper вперше з’явився в галузi інформатики – синтеми 

hypertexte i hyperlien, перекладенi з англійської мови hypertext i hyperlink. Присутнiсть в структурi 
англійських синтем префікса грецького походження (hyper) i двох вільних монем романського 
походження text i link, сприяло прийняття англiцизму з боку молодi. Термiн hypertexte є фран-
цузькою калькою англійського неологiзму, створеного Тедом Нельсоном в 60-х роках для того, 
щоб описати своє бачення інформації, представленої i доступної через лiнки, інтегровані в до-
кументах. У галузi інформатики він позначає систему посилань, що дозволяють перейти безпосе-
редньо вiд однiєї частини одного документа до іншої частини, або вiд одного документа до інших 
документів, обраних автором. Цей неологiзм, прийнятий термінологічною комiсiєю Францiї, яка 
опублiкувала це слово офіційно в 1999 р., передусiм як прикметник hypertextuel, i зареєстрова-
ний в La Banque des mots.

Вiдзначаємо, що значення префікса в лексемi hypertexte не може викликати значення ін-
тенсивності, яке цей префiкс мав зазвичай у французькiй мовi; насправдi, в неологiзмi префiкс 
є пов’язаним з етимологічним прийняттям au-delà, що приймається не в значеннi перевищення 
мiри (значення iнтенсивностi), а в значеннi просторового переміщення. У цьому значеннi всере-
дині будь-якого тексту hypertexte є посиланням, отриманим через будь-який lien (англ. link), пе-
реміщення в кiберпросторi (вiртуальнiй реальностi), тобто в іншу зону тексту. Зв’язок мiж двома 
частинами тексту стає un hyper-hyperlien. L’hypertexte таким чином позначає метафорично сам 
текст, в якому наявна присутнiсть hyperliens, якi, будучи фiзично ключовими фразами або радше 
картинками, на якi потрібно натиснути, аби перейти в іншу зону тексту. Через аналогічний меха-
нізм, зазвичай прийнято розглядати hyperliens, як гiпонiми лексем hypertextes [12, 43]. 

Що привертає увагу в синтемах hypertexte – hyperlien, так це нове значення префікса, що 
пов’язане з просторовим переміщенням у кiберпросторi, i, яке уможливлює продукування 
неологiзмiв. Словник Jargon français реєструє, наприклад, новотвiр hypertoile, а також синонім, 
що рідко уживається, -web. На нашу думку потрібно зазначити дві речі, якi стосуються нового 
значення hyper :

1) префiкс не може більше розглядатися в опозицiї до префікса грецького походження hyp(o), 
з яким він складав суперечливу пару, як префiкс інтенсивності, починаючи з XVI-го столiття;

2) hyper видається таким, що набує дедалi більше коннотацiй, а, вiдтак може перебувати у 
зв’язку з префiксами, що використовуються в iнформатицi (info-, але особливо cyber-), i сприяє 
тому, що неосинтеми отримують позитивне значення, пов’язане з кiберпростором, i з віртуаль-
ною реальнiстю.

Префiкс hyper- в «La Banque des mots».
La Banque des mots реєструє передусiм чотири випадки, що пов’язанi зi значенням інтенсив-

ності цього префiкса, тобто, au-delà позначаючи au-dessus, перевищення мiри. Йдеться про такi 
неолексеми:

1) значення інтенсивності префікса hyper- :
hyperféminité: (Biologie), n. f. «Féminité extrême où l’on trouve d’un côté la rondeur associée à la 

fertilité, de l’autre la carrure protectrice associée à l’appartenance à un milieu social»;
hyperviolence: (Sociologie), n. f. «Violence extrême»;
hypertechnicien-ienne: (Technique), adj. «Qui maоtrise parfaitement les techniques profes-

sionnelles requises»;
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hypercompétition: (Technologie), n. f. «Compétition excessive».
Потрiбно зазначити, що значення інтенсивності залишається продуктивним в галузях, якi не 

є пов’язанi з iнформатикою. Ми спостерігаємо тільки один виняток, а саме в Jargon français, який 
реєструє термiн hyperespace, тобто «espace mémoire se situant bien au-delà de ce qu’un ordinateur 
peut effectivement adresser».

Префiкс видається продуктивним в галузi інформатики за причиною значення, яке «дериву-
ється» з його використання в лексемi hypertexte, що пов’язане з переміщенням у просторi. Хоча 
нам видається, що бiльшiсть нових термінів у iнформатицi мають рiзнi значення по вiдношенню 
до значення просторового переміщення, що передбачає hypertexte. Насправдi, значення префік-
са поступово переходить вiд просторового вiдношення мiж двома пунктами кiберпростору до 
вiдношення взаємодії, пов’язаної з просторовим зв’язком. Наведемо декiлька неологізмів з La 
Banque des mots, зареєстрованих в останнє десятилiття.

2) значення просторового перемiщення (вiдношення мiж двома термiнами кiберпростору):
hyperfiche: n. f. «Fiche d’un document informatisé comportant des informations par thиme, 

elles-mêmes connectées à d’autres informations du fichier par des liens hypertextes»;
3) значення взаємодiї:
hypervidéo: n. m. «Procédé fondé sur le principe de l’interactivité et l’exploitation des hyperliens, 

permettant à l’utilisateur de naviguer dans un espace conçu à l’image d’un café»;
hypercafé: n. m. «Dans un logiciel, milieu conçu pour représenter un café où se déroulent des 

conversations et des scènes de la vie quotidienne, destiné à un utilisateur qui souhaite naviguer dans 
cet espace virtuel sur un écran d’ordinateur grâce aux modes interactifs»;

hyperson: n. m. «Procédé qui s’appuie sur le son et qui vise à l’améliorer grâce à l’interactivité des 
logiciels multimédias».

Розглядаючи неолексеми hypervideo, hypercafé i hyperson, ми бачимо наявнiсть третього зна-
чення hyper-, яке сьогоднi недостатньо висвiтлено, що є активним i продуктивним в утвореннi 
інновацій: hyperbase, hyperbible, hyperdictionnaire, hyper-document, hypergéométrie, hypergraphe, 
hypergraphique, hyperimage, hyperinformation, hypermedia.

 Висновки з дослідження і перспективи подальших розвідок. Доходимо висновку, що нова 
продуктивність cyber- i hyper- спостерiгається в галузi інформатики, зокрема в iнформацiйних 
Iнтернет-джерелах. Cyber- та hyper- є активними у сучасному французькому вiртуальному 
просторi у створеннi інновацій на основi знань, отриманих з використанням новітніх технологiй. 
Питаннями майбутніх наукових розвідок слугуватимуть інші словотвірні елементи, які активі-
зувалися в Інтернет-мові в останні десятиліття.
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Анотація. У статтi описано продуктивнiсть cyber- та hyper- у лексиці сучасного франко-
мовного Iнтернету, подано корпус неолексем з цими елементами, проведена оцiнка важливостi 
механiзму неологiзацiї з допомогою cyber- i hyper, який дiє на всiх рiвнях мови. У дослiдженнi за-
кладена концепцiя французького лiнгвiста А. Мартiне щодо поняття синтеми, монеми. Пока-
зано, що активнiсть cyber- та hyper- особливо активно спостерiгається у галузi iнформатики, 
особливо на iнформацiйних порталах Iнтернет-ресурсiв. 

Ключові слова: префiкс, cyber-, hyper-, синтема, монема, неолексема, неологiя. 

Summary. The article deals with the describing the productivity that cyber and hyper have recently 
achieved in the modern French Internet language, the author presents the list of neolexems that have 
these elements, the evaluation of neologization processes mechanism that use cyber- and hyper- acting 
on all language levels is done. Martinet’s approach to the mechanisms of neology furnishes us with a 
useful research tool. Our corpus is formed by the online French dictionaries of computer science and by 
the lists of neologisms from the French review La Banque des mots.

Regarding new possible meanings of cyber- in online resources we found the following interpreta-
tions that were closely related to: 1) virtual reality; 2) Internet-context or multimedia; 3) cybernetics 
or technics that concern robots. 

In terms of morphology and semantics French neologisms with cyber- are similar to the analogical 
ones of English language. The success of English lexeme cyberespace caused the appearance of model 
cyber- + noun. This syntaxical model 1) is identical to the classical one and it is using for new words 
formation as e.g. cybernétique; 2) reproduces the reality of notion in virtual area. Neologisms mean the 
real world activity that is reproduced in Internet; 3) indicates place, thing, person that exist in cyber-
space, in Internet or concern them. It is stated that neologisms with cyber- are spreading in three main 
semantic fields: commercial activity, security and society.

Concerning hyper- there is any mention about its new usage in French lexicographical works. But 
this prefix possesses a new meaning owing to the fact of formation of lexeme hypertext in English 
language. Hyper- has the meaning of exaggeration, excessiveness (PR-2000), superlative degree in 
compound words of French language, and is used for nouns and adjectives formation and widely used 
words creation: c’est hyper-sympa, hyper-chouette. 

It is stated that there are two statuses of new meaning of hyper, namely: 1) it can’t be considered 
more in opposition to hyp(o); 2) hyper assumes more connotations especially it is used in informatics 
sphere and favours the receiving of new meanings by lexemes related to cyberspace and virtual reality. 
First of all French review“La Banque des mots” (Bank of Words) registers only four cases of neolex-
emes related to the intensity’s meaning. 

Key words: prefix, cyber-, hyper-, synthem, monema, neologism, neology. 
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